
Literary translation and translation technologies 
seems to be an impossible combination. Translation 
technologies have been initially designed to speed up 
the translation process of scientific/technical texts 
but nowadays it is largely applied to any type of 
texts because of  the availability of free online 
services. These technologies are also more and more 
having a major role in the translators training 
curriculum and in the professional world but mainly 
in the field of technical translation. Due to their 
characteristics and their limitations, Translation 
Technologies have never been considered so far in 
assisting literary translation, but this standpoint may 
change in the near future thanks to the availability 
of large corpora of literary texts and the recent 
research advances in this field. In this contribution I 
will explore the state of the art of the interaction 
between literary translation and translation 
technologies.
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